@ FYZEA 51 (2022. 10.), 76-98

ISSN 1226-5926 (print), ISSN 2586-2480 (online) ]BTR

~ DOLI: https://doi.org/10.28977/btr.2022.10.51.76 JOURNAL OF BIBLICAL

A A32 https://dbpiaone.com/bskorea/index.do TEXTRESEARCH
A 18:249] H a1}t At
— 2R 9o B AV BHA
Zgdr
1. ME
A 18247 Aol #I Ado|th2) oAy FATE A H R A
18:249] vhagl BB TS METhY) T ol fri U] T thol

* Brite Divinity School at Texas Christian University | 4] ¢80 2 WlALE}9| & BE5 @A &
wdAalstg st Feksl W yheho@htus.ackr. ©] =82 2022d S48t st o] A4S
wrol e 7).

D TE oIk 018 Y A BEA, F TN HEAE ol Ag

S5 7 ol A G, A AL el W AR A SR o e

° 9eAg Aol A A% w2 dol oy 2 Tk Wk A2l Age

st AL ohEGUn) e A B AAFolth &, cmddolE ANE B RS
o u] 3= Al &Fo|t}. L. Kohler and W. Baumgartner, The Hebrew and Aramaic Lexicon of the
Old Testament, M. E. J. Richardson, trans. (Leiden: Brill, 1994), 648. 3+, 2@ <& A (&%
S)eed AAE AF ADE Bokel o ol Aol HE wEoI} AA 4 E 1
A5l BAS G e Tk FYFIY W, AWy, TEEFoin A
https://stdict.korean.go.kr/search/searchResult.do (2022.7.30.). WetA <A A o] gh= %01 =
ME FAE VM7 o A3 B ofy gt A AR A9 E5E LA E AT =
S AT E EAOR ot AU F 10298 AR EHE Fe S2HE AASE L=
st 3 1-9%2] &3 FAo nEAE FEE F U

2) B 22 A& A Ho T Atolo] A o2 T ofuE FPAIA A #F 4

s EAg. Tl H, AN, TEET WAL, hitps:/stdict.korean.go.kr/
search/searchView.do?word no=468278&searchKeywordTo=3 (2022.7.30.). T}5F, W& 2]n]
NA AFZ NFE F Ae o)X T4Y A & Ao #3 Ad = 239

3) R. C. Van Leeuwen, “The Book of Proverbs: Introduction, Commentary, and Reflections”, L. E.
Keck, et al., eds., The New Interpreter’s Bible, vol. 5 (Nashville: Abingdon Press, 1997), 175; R.
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o]y o} @8 B2 okwpnro)y E 217 o A 9ol wheh W
of ZeA 7] W Eolth 6 & Sol, §2 NAMAL(1998)S H 1824
o3} 2ol Wef AT}

TIRD P27 27N UM pranTS oW UN
B2 ATE de A= e G HAYS ofd = FAEG

1o
=cl>Lr
et
oft
ol
ol
aly

THAMNA & ol ok ‘B ER P E T “RH(H)”
A, gk o] «gre Xgot sk o «oj® X o] =7 H]
woll 23 & gt S TGN 2 FAA B2 IS VI EG= @
& ATE dogte s et =3 7))
e B2ATFELE &4 off #3te] st A& Adst= vl Yol A]
o] O Faslthe S G webA g
ok g W) TS tﬁéé}% AN S e FAE A 18:249]
H| & ‘L IFE AT AL HE T HFe] Aoy IFE AA A
AP 2 ol & 7hs Aol Atk Ty e Aol BE A o AA
o] T AT o 7 1824+ B2 I FE AHAA Tt
StAl= etk A 18:245 WIRS| Ao AR A ] o

3l % 73

=l
& o9 98] ATE ol 3k W9, 5 AzH 4L
=

= Lo al w70 0=
A3 oo iR R M ES vwstE A e A ER A, 29
A Ade AR 9o O8] a 2 18:249 oS FE Aol At
el o Ade] Aol o k. mpA RO B A Z oA =of g}
A A T A 18:240 M-S AT Hlolt,

E. Murphy, Proverbs, Word Biblical Commentary 22 (Waco: Word Books, 1998), 138; R. E.
Clements, “The Good Neighbour in the Book of Proverbs”, H. A. McKay and D. J. A. Clines,
eds., Of Prophets’ Visions and the Wisdom of Sages: Essays in Honour of R. Norman Whybray
on His Seventieth Birthday, Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series 162
(Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993), 217.



A9 18:249] mhaeh BR-& WehE B glolA AAe] HE dole 4
HE o] o] 4] () 9 <8l 8] E 2 of ok (pnm) ol o

[l

2.1 0l#> =2 ‘o=

21.1. ‘0|

npaiet 20| o]’ E AR Yo A B2 “Algr o sfj4d
o4 o] B, colel = FA B WA A BE vtE FHoll e WA
‘Ad@eyyH 29t A’ <, F57E Lk dokpn) o] 34
B2 A AU ol nhs wekA o] 4] B QS <A FE Ao Ml
™ g o] NAS(New American Standard Bible, 1977)2] “A man of many friends”
VAl P Rl acins )

SE TR Aol Welol Folg EahA A% olas)
T 2eA B MARL o) % B0 A A E AT ok
AR AFF AT ES 24T AP0 WU A8 B9, B2

e .
TAH A 5(2004)9] “XIFE ol & AP, PO GNV(Geneva, 1599)2] “A
man that hath friends”$} NIV(New International Version, 2011)2] “One who
has unreliable friends” ¢} NKJ(New King James Version, 1982)2] “A man who
has friends”¢} A JY(W. McKane)®] “A man has companions”<}8)
NICOT(New International Commentary on the Old Testament)2] “A person
who has unreliable companions”,?) 3 &2~} LSG(French Louis Segond, 1910)

4) HALOT, 43-44.

5) Ibid., 1253-1255.

6) 199533} 20203 ol 7§ A H NAS+= 7 18:249] o] 4] &4’ “A person of too many friends”
2 HY3tATh /N8 E NASE FAF “too” & Adste] v F B2 JAFE F= A& AA s
A s o] FA BT T IS (3 Ho]) ot HEE oS HEeA 2T

7) <ol dld 2] 3l BElo] o]¢=8 1 el H NAS2 W19 (“A man of many friends”)* & $-2]
L2 ATEY AR R HHst o] £AHA MYoelnt. 2y o]d Y S T
AL o7t FH S £FBA S 2A] FEaTh L5y TR “Atg ITEE WY
sl of “Abgto] &R ATEE olsfdlTh o] AL ST A o TF «gk Ade] B o
T L& 8HA 8, 5 Aol YEtl & thde] & Ao &FHAY 2588 28T &
Aot A W ZEolth @7 oY H, <o), FEF ot AL, https://stdict.korean.go kr/sea
rch/searchView.do?word _no=267237&searchKeywordTo=3 (2022.7.30.).

8) W. McKane, Proverbs, Old Testament Library: A Commentary (London: SCM Press, 1985),
113.

9) B. K. Waltke, The Book of Proverbs, Chapters 15-31, New International Commentary on the
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2} NEG(Nouvelle Edition Geneve, 1979)2] “Celui qui a beaucoup d’amis”
TOB(French Traduction Oecuménique de la Bible, 1988)2] “Qui a beaucoup de
camarades”7} & 7] ol 3] g}, ofrtx o] 2 gk -2 ‘o] 9} ‘U o A
A G E AT, AR, T T FAH LR A4 sE “FolH 44
(subjective genitive)” O & I+ A2 BITHI0) T2 3| Hejo] A
ol e} H Ao A HEE FolF FAHSE FE  gleT I ol
= T & &4 A Xl vk= H A nomen rectum, AN E HAHZ} A 6| 5F=
™ AH(nomen regens, QA8 WA AHS &AL} H 7] vl & o]t} qHef <ol 4]
A& FolH £AHCE A o] 7} ok} @ o] &AFAT} H
o] “Abgo] IFE”, F “ARES &7 IFEE "l oF gt} 1y
olg gt AL foA AFT AFEEFHE= Ao on& dEsta &
g AA =" A gk 47 AT
O g-o] <ol 7t AS v RE TR A AAE WAZ AHE o
SFHAE YrsteE FolA £H0 2 35T 5 e &V ivke A2
ol HdS Mtk AolA L ojok & Abate|th Eo|(C. H. Toy)
of =, co]4” thgoll @& WAE Ui A oIy “EAZ A S
FAITH . A 10:23; 12:2; 19:22; 29:4).1D =& Al A U -$-2~(W. Gesenius) =
ol 7t AAE BAE AHEEHTA & A E WA AA HE ol E
uf «“Abgo] oW g thfolu SA S ke Ao E T oW AHd e A
S A TG A3 & 4:10; A 16:18; A3 16:7; A4 2:26; =~
8:18; Al 140:12; ZF 15:18; 19:6; 24:5; 26:21; 29:1; A} 53:3).12 € E7|(B. K.
Waltke) 2} 2 F1{(M. O’Connor)= ©] &gt ‘o]4] 2] & & “F §ALH &4

Old Testament (Grand Rapids: William B. Eerdmans Pub., 2005), 87.

10) W. AIAY -2, TAAY -2 sl Bego] X, A&F F (ML HlEE 7} o7t v o},
2003), §128g. g+, Y EJ|(B. K. Waltke)$} 23714 (M. O’Connor)ol] W2 H «“Fojx &
A2 “hfwd] £H7L <& Go vt «dAF &oE LFdte BAE VM2 W AR
F ). B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax (Winona
Lake: Eisenbrauns, 1990), §9.5.1g.

11) C. H. Toy, A Critical and Exegetical Commentary on the Book of Proverbs, International
Critical Commentary (New York: C. Scribner’s Sons, 1899), 366. 312, 2} 10:239] ‘o] H]
Fu(mmn uw)yE “HZ A, 12:29] co]4] HIFA T E(minm ww) = <otk 48 Al E
=AM, 19:229] o)4] FFAFH (ar wiw) = AR LS AFE”, 29:49] ‘o] 4] HFRE
(PR Ry E TSR AlEE At AR S 3T Bole B Y 46348 A=
SHA cot=do] A (upn Wik E “THESE &F3 AFRE0] oY “H{do] Tt
S SRS A ARE S udta 4%

12) W. AIAY -2, TAIAIY -2 3| Belo] 9, §128s-t. Al & €9, F 4:109] o] tlnvt&
@727 UR) S “EES 2T AR(ES T To] e AR o] ofY gt “do] {§-3E A
?E g
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(adjectival genitive)’ 2.2 E7F3 & “&A4 ] &2 (attributive genitive)” &
O Al 23313 28 B2 o]l 2 EHA 07 FolF &7 o] ofd
£49 £A40 % EFFH “XFEH Z A= AR H& “AtalZ el A
Fro g " Atk 3= NG Y B2 ITE de A o
ASV(American Standard Version, 1901)2] “He that maketh many friends”, 2}&
o] VUL®] “vir amicalis ad societatem”, 3] B.2] ] AL HALOT®] “everybody’s
fend 71 171 AT LI eIV PR A A “0141°9] 2ol 4

< 7t £4 9] BALR AbEolu 7 o] AREE = Zlo] b olH g
> o] Abgho]l AHEH A9t lthe ol A ol4] Bl S £ £4
o = pFste] M str]oll= A7 AT

2.1.2. <ofz°

A AR ke o] o] E “AbES Edke WALR A st F 9
YA A QA R E TS o HE3E o] S getatr] o H ok o] ™
o]-fZ BHS o] #H3AR ¥ & Lﬂ(J Fichtner)©= &<l 18:249] v H =%
Aol A colq]” Al coAlH@ Yy = Y& A AT o4 s EHIIAL
(particle) 2 “~©] QTH(it exists, there is)” & 5316 T S EL 7} <o]4]” T
A PR e AR SAEE viAg B2 PR oA 5
FHZ A o] o] Folx «AH] E(Seblr)” 1) F2o-vk =20 23t e 1
g 2o GBS, Ao # A Eh J &, gwol UATH18)

13) €E7|9 2 3= A E HAVE AAE BAY] AR 7] 557] W&ol «3 &AHE
&EA»0 2 B{F3T) B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew
Syntax, §9.5.3a.

1) NS W, e TS D A JUS vl Syl £28 w0
S FE71E o Pk thek, “@lisrol gk wholzt of Z]o 4 <A A Fi 2L Wl
SR EadE e ;ow Mg Eahe Aoz massel A

2711 AERTE SACBS ATE TEAY FolA AR E Ad L T
E °ﬂ 9 7Hgoa 7V‘?§ T AT Ola o2 TAe TMEMNA S 49 £4S
REg et Yol 2T I o] A, “«drh”, TEFET AN A, https://stdict.korea

n.go.kr/search/searchView.do?word no=458308&searchKeywordTo=3 (2022.7.30.).

15) HALOT, 43.

16) Ibid., 443-444.

17) A2](P. H. Kelly), PFo]H(D. S. Mynatt), 23X EZ(T. G. Crawford)ol] WE= “AHvj=
(M) E “rraod] o] ol ofgol o] 5 BAIRA “FAHE"S 3T P H.
Z2],D.S. volW, T. G. AR X E, T8l B glo] JA(BHS) viagt sl d,, Z4E 9 (A
& 9527} o}7hd vl of, 2005), 192.

18) J. Fichtner, “Proverbia”, Albrecht Alt, et al., eds., Biblia Hebraica Stuttgartensia (Stuttgart:
Deutsche Bibelgesellschaft, 2007), 1299. 4} )1 F(LXX)oll = # 18:247} gloj A wpaieg} &
3 u S Qi

rN'

E&Eir&'ﬂ
o X rlo X &
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BHS H|H A2 2] <o4°2 9] oW FEE=(R. J. Clifford)2} 2T|(C. R.
Yoder)7} 2 8 & niof o] koA = ARE-H <o 5 of HastH A A
2 gj2E o] 2Tk A ] a4 P L 3 ATS0] YTpE W
S s e] o4 @8l B(ams vy el Wel, c gk AHA S et
AFgh7F Joke ek S E 3 3S Hoj F0)20) T So] 7ol 18:249] AmpAzt
W) 7} uhE 0] co]2)s} <o 2° 7t Bl thak nhaeh B o] 53
ARl “AlHl 2 ARG 14:199 117} 6100 A= HART) w3
HALOTS vheh o 0] 4) & “Ag & Eahi <ol () o) “~o] 9]
AL e I Ml T

Qom “Aul 277} gl AR A 14:199) P17} 6:1000 A ALEE A Thar A
BT T B2 v Rl 04 B o4 2 $HEA B ol

A Eahs ol 2 92 % ATk

BRasEt BEO| 0]4]F “o] AT S Eahiz ol A(Ilew) = 1AL
AUl AR )42 A5 PE WeRozE BT TFENA,
“AE larrel T 74(2005)8) “XF+E0] =7t 8Hd”, G o] BBE(The
Bible in Basic English, 1949/64)2} NAB(The New American Bible, 1970),
NJB(The New Jerusalem Bible, 1985), NLT(New Living Translation, 1996),
RSV(Revised Standard Version, 1952)2] “There are friends”, TNK(Jewish
Publication Society Tanakh, 1985)2] “There are companions”, &< o]
LB(Luther Bible, 2017)2] “Es gibt Allernéchste” 2} ZB(Ziircher Bibel, 2007)2]
“Es gibt Gefihrten”, 228 2~0] BFC(French Bible en frangais courant, 1997)<]
“Ily a des amis”7} 31, =4 O 2= Anchor Yale Bible Commentary2] “There

are companions”,23) International Critical Commentary$}24) The Old Testament

FIF

o

19) R. J. Clifford, Proverbs: A Commentary, The Old Testament Library (Louisville: Westminster
John Knox Press, 1999), 169; C. R. Yoder, Proverbs, Abingdon Old Testament Commentaries
(Nashville: Abingdon Press, 2009), 201.

20) B E AFIAF ESHE BA OB B SERA B GFPOE, Mgt
A AL Sk Abgoltt TR EH R 18:242] Mol A= °H7§ o7 AFE E AL
ol ofet FRHE o713 AT A7E vhF o2 A 8] AFS ste AR, S <778
SR c e8| Bov) 3h18:249) o] “AbgHe] I E Kdhe dlE & ol 5:10, 145 A 38:12;
88:19; %t 14:20; 27:6; 3 20:47} ATk HALOT, 17-18; D. J. A. Clines, ed., The Dictionary of
Classical Hebrew (Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993), 140.

21) J. de Waard, Proverbs, Biblia Hebraica Quinta 17 (Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft,
2008), 27.

22) ‘olql(ur)yE FUFEH O] ©of «ip2, ofgo] To] “mwvI copwvel AFgEhe ool
HALOT, 44; M. V. Fox, Proverbs 10-31: A New Translation with Introduction and
Commentary, The Anchor Yale Bible 18B (New Haven: Yale University Press, 2009), 647.

23) M. V. Fox, Proverbs 10-31, 646.

24) C. H. Toy, Proverbs, 365.

|
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Library}25) Baker Commentary on the Old Testament Wisdom and Psalms<]26)
“There are friends”7} AT g “~0] JIT"Z H AR = A7k “ojH Z
TEL -, & AFE Y dx2E HdLste HFo2E Fo] NRS(New
Revised Standard Version, 1989)2] “Some friends -, a true friends -7} 1T},

P =95 F ) HH, 1l 18249 vhae} BE) 0] 4] B AL
3 T AAIE WA ) E Fstke] w3 AA A = S A
2oz} Bz o2 ol Aatth mhebA o4 8 “o] YTp
R BIAL o] #(lwrw) v 2L Sa A =W 3L ol A () =
ahe o] EMH o2 A sg D BuH o she) o4’
w3 A7E0] Yt - ~3 A7 AcPeke B2H

¢

of

ol

N
o:

N
lo ot

al

i
Al

BRI

% o

o or
M

o
-{m
A

o)

)
o

lo o #o g o M
o

et

M o o

o

PL

X
29
gt
&
k)

22. ‘C[s|[EZ20|op 52 B5|EEIRE’

221, ‘B5|E20f0p

A 18:249] wpigt BEA ol4] HY Theoll o= dol= ‘HE
Zojokpyanmby elth HI|EZd ol = XA @Gyt FAF okl
vy’ o] S| EEY FAA AA P o] A% ©hofo]th2n) FA ‘gfop & ob
o] Tojol7| = 3t A s B elo] FAL ‘Zlol=(pyn) o] FoolE & FH+=
B2 st 4Hiko] E4=Thto smash, shatter)’S 5:3+0}28) ‘glop o] S| EZE
e = “F=7 2@}, 4Hibo] A X thbe beaten up, burst asunder)” & =5}
7l 18:24 ol FFF A F o] Alof 24:199 A RE M E =] A 7oA &= F
AL AP 02 AE-F] o] 22 oj7te] AL ‘2lob o] ojn| & FFxgTh29)

25) R. J. Clifford, Proverbs, 169.
26) T. Longman III, Proverbs, Baker Commentary on the Old Testament Wisdom and Psalms
(Grand Rapids: Baker Academic, 2006), 353.

27) HALOTS ‘B3| EZdop & 3 EX AR A3t} HALOT, 1271. AAIY -2 <3| EX
9 (Hithpoel)”S 1) A 2] B3+ &89 «E W (Poel)”2] A|AF o2 A ANE, TA

T WA o] 2o cofQl oy ‘Bt E I} @ = A ol FS3te vde &8 e E «EY
(Polel)” 2 A AT}, whekA] AIA Y227 B E3HA AFstA = AT He] AA
P2 I EFAE FFT F A W AAY 2, TAAY 2 slB o] &9 ,, §55b-c.
S, G E| 9 LIV E ofQl FE SAF F2 FTE A AN “germinate roots”) <] 3] E
39 &8 FHE S| EZHE Y83t A A A ST} B. K. Waltke and M. O’Connor, An
Introduction to Biblical Hebrew Syntax, §26.1.1c. 7 18:242] 5 A} <2lob = 5 WA o Zo
cofl> o] §1A)5t7] wl ol S EXA BT S| EEHo] AF §o]&E AT

28) HALOT, 1271.

29) Ibid., A} 24:192] TAAEANA ) HE L «mdo] Z)A] a7} A W (rwyann nwa) Go) Z kA a2
AW Fo] BET T EETH |}
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A, ghob = 34 18:2400| 4 S| EZ Y AL QAP 08 ALGEH WA 2o
o] AAA ojn & el wEbA, ﬂ'o]"Q] S EEZY HAA AAY B E
Zoflop = A 18:24 4 “AZE E23}tH(to smash one another)’30) 22
“AHikz7ho) ' A o| t(will be broken in pleces)”% =3k} 3
‘1’4]'3] EZoop & ‘glop o] S EEY RAYA AA PO E 3|45t HY
< gpop o] FoJ & o]l E (FshEA| ol ™ H Y o E (M= Ao
tq“j% Gt A, o4& H B EZop o Fo| E T AT, 9
EZY O A2 83, S Fol(olal)7t FA(CHB ERZ b)) P E
W= o] HHAA IFES 711 Abgo] s & WekA He FA7F Aok
ol YrE WHYF3 A &2 a2 NAINA, o B ITE D& A 3l
£ FotAl HAY e TAHA o] “XFE Wol F AFES & Y71 = 8t
A gk go] ASVE| “He that maketh many friends doeth it to his own
destruction”2} NAS2] “A man of many friends comes to ruin”3 NIV2] “One
who has unreliable friends soon comes to ruin”3 =41 NICOTS] “A person
who has unreliable companions is about to be broken”,32) & >0 LSG/NEG
9] “Celui qui a beaucoup d’amis les a pour son malheur’2} TOB2] “Qui a

=

014

beaucoup de camarades en sera écartelé” 7} 1 T}

=4, A S HI ERoop o Fo = I3k g, ol T Fod
ufj o} AR 2 S| EZR Y A A o7t FREAA “XFE] ARE
ke e At &= T34, Y “A = v 71X = XS0l A
=7} 3tH”, g 01 NLT] “There are friends who destroy each other”, =¥ ©]
ZB 9] “Es gibt Gefihrten, die sich zugrunde richten””7} & 7] o] &l g}, 3L
‘YA S G| EROop o Fo & HFEHE, A F ou| Ktk XS0

AR EE 2F3 AR Z2 T2 ARl A sl & 71Xtk ofv & ZFx5td
A () AFlA Sl E 713 TS0 AP E Y3 E dn d &
£, 9o BBES] “There are friends who may be a man’s destruction” ¥} NAB
9] “There are friends who bring ruin”3} NJB2| “There are friends who point
the way to ruin”, = ¥ EIN(Einheitsiibersetzung, 2016)3} HRD(Die Bibel.
Herder-Ubersetzung Revidierte Fassung, 2005)2] “Manche Freunde fiihren ins
Verderben” 9} LB2] “Es gibt Allernichste, die bringen ins Verderben”, 3Z &2~

30) Ibid.

31) F. Brown, S. R. Driver, and C. A. Briggs, The New Brown, Driver, Briggs, Gesenius Hebrew
and English Lexicon: With an Appendix Containing the Biblical Aramaic (Peabody:
Hendrickson Publishers, 1979), 950.

32) B. K. Waltke, The Book of Proverbs, 87.
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o] BFC9] “Il'y a des amis qui ménent au malheur” 7} QA T},

olgPE HFERop e FARE Tt MY siRbEe] ‘3B
ofo] =& T3l g W o) IFES AFE AU A= wAe o E
o o] A, A 182400k FH HH L B2 ATE A=
© l ATk Hidof #H S B ERop Y Fo]E o7|=
Aol A BEALE = A BT O 77k 79k e] =& F3 sl
AFEY AFES F43T webA o2 d g2 & 714
RO FARG O LS AT E A g s SA40A A

O
P rlo ox oY
L o ok

e St B
P,L

oY
4
n

Ml e oM PR o
N 18 do o

rot
2

222. ‘25|EEIRE’

nhagl BEO] 3| ERo|op S F AL ‘goI(lvyn) Y] S| EZE B}
AAF o R EAetA ol Y & FAR T A ol
799t 2e] AR o3 Ho] glot. 28y Eolrt A H S| &
W o] ‘g ERoop 7t A ojn], F “af & 7] Xt} ¢} shbE o A FE
st @ ‘ohel A (pamy 7t Seehs vkl <X eithre] ozt W &8sk o
o SAZE o33 ket o 2= FAF ThakE ey el A S E
FEALR, AHE] FHd &3t GEtE e “72(Hd) 3:12)S &
SEAY AFEo] obd St I Ao A] BAIAH SR “F-27(A 4:4)E 9|7
317] wiiZol o34 cohil 27 ILSFATA N ) TP AETANE S,
"FE5 N GEHEA A= FEINRS) 5o 2 st A siAE 5 JA|TL
o|AL FA BT O 77k W SR BES AL R A
22X 0 &2 Ao tidt F-Ag A BHALE AgaloF 1 o7t A g
AL dA @Y shibd ) g 2 «(BAVH AL S 5] o)
o o]gl ool 7t EHsiAEH Ftdd= «(@ATH £dE
& (BATH FFH RIS onl sk Tolst AEE o] of gt whebA] Bf
g & gabd el g s ERoop = shubA o] o =09} o m A tj =7}
3

J T EY & o] 33k o] wjFol BHS Bl HAX| o A vlie} BEO] g 3]
EZoolpyanmb) thAl H 3 EFLEmyinmh) 2 ¢S A& Atd)3s)
B EGLE & “~&F AAE Z}, ~2F o] &2 Th(to get oneself involved,

33) C. H. Toy, Proverbs, 365.
34) HALOT, 209.
35) J. Fichtner, “Proverbia”, 1299.
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29:30 4 “~of AR TR Y] om|E AFEEH AT &, S EGlE = #d]
ERoop Rt ZA A O A5 AHSE T

upebA] BHS BB A o] A|bS wrolso] ‘Y3 EteE R 25 Hl=
ko] tho] ‘Y AFA S-S I HE DT H A 18:247%01E
2 A E = IFEe] AT E A grl, Eo|7 F4sxo] <3
CEE BAA AARY 7% F sl “HAH S e A =
FEA A= EH H3 S 2t TS AT S A& S8
o] A2 HG AT} QL F25(M. V. Fox)¢} 2ol ‘&3 Eg}
AV & AHgerundive) 24 o] A AP 02 hFSkH <A
ol PR HAAT ) Ao ‘H I EtLE = sttd e ‘T
Shal AY4HA Q1 H ok B 2 3] d o] 11 An| A Q)
AT P55 onstt ol YnE st 1L
w3 Algol JE9 “FE8IF HH e TS0 TP (AF
o), VULS| “vir amicalis ad societatem””} 3L, G TNKS] “There are
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9] “There are companions for socializing with”,40) Word Biblical Commentary
9] “Friends—for one to associate with”, 41) Baker Commentary2] “There are

36) HALOT, 1262.

37) I. Fichtner, “Proverbia”, 1299.
38) C. H. Toy, Proverbs, 367.

39) M. V. Fox, Proverbs 10-31, 647.
40) Ibid., 646.

41) R. E. Murphy, Proverbs, 134.
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friends who want to associate”,42) & EJ(R. Alter)2| “There is a companionable
man to keep company with”,43) WA US| “A man has companions for
company””} 1 Th.44)

223 S Bk L B AR M B h “A Tl AT o
Asl= Y= 9o NRSS| “Some friends play at friendship”3} RSV2]
“There are friends who pretend to be friends”7} 131, “Z=g-°] HA| F=tp'=2
o]y 3t= MY EA = Fo] CEV(The Contemporary English Version, 1995)2]
“Some friends don’t help”7} 9121, “(FHH A S UF7|Ri= 1A4) A
SHA| RATP 2 o H3t= 4 0. 2 = The Old Testament Library2] “There are
friends who spend time with you””7} 13,45 “(X1 U3k FAE W7 Ht)=) &4
e olo|E UYEthE o9ste MYECE+= Fo] NEB(New English
Bible, 1961)2] “Some companions are good only for idle talk”7} 1T}, ©] 2§ <]
Qe wE sue] AT $AL e AT o2 AP Hd S
FASIRE FES 1Y B A3 FAIE Dbk 2l
3, #4E ¢7] HsETdeE S £
B B8R 2EA AAYOE
A QAP o3| = Utk &

e AT HA EA] B B 5 At A
S Mo ABEE A ol i “aed Eehs WEEA
(modal)’2] oW & EHE 4= gt} QA 18:247 kol A A X| AL g9} 2
He R QA ANEGOE L B4 glo] AgEgonT oRE
Fshe ofF 2 058 4 Ak ol WA &|F-sh sj2te] oju  WeAsHe
AR O 2= o] GNVE “A man that hath friends, ought to shew him selfe
friendly”9} NKJ9| “A man who has friends must himself be friendly”<}
YLT(Young’s Literal Translation, 1862/1898)2] “A man with friends is to show
himself friendly”7} 1T, ‘&3 EZLE & o F-& 4345‘]'b AL QA
O Z 7tFste A9, 7l 18:24 Hbd & % L3 o Z 3o} st
T &S At nbd 2 183 wES 7&&8}71 A ARG o 7}
7hE X119 & AR 28y JAFES $EH 0= dsfof dth=

B

qug
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;
—LJ
mn

42) T. Longman III, Proverbs, 353.

43) R. Alter, The Wisdom Books: Job, Proverbs, and Ecclesiastes: A Translation with Commentary
(New York: W.W. Norton & Company, 2010), 273.

44) W. McKane, Proverbs, 113.

45) R. J. Clifford, Proverbs, 169

46) B. K. Waltke and M. O’Connor, An Introduction to Biblical Hebrew Syntax, §36.2.3f.
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o= 18:24 Qo= ¢4 A7 wEFE A F= Aol Bol 3o
B o) 3 AT E gpesiA o] Fo1 A kA T Abol o] Ao =AM 9

47) FA o] $Aol B3 AT = oS st} T. Longman III, Proverbs, 555-557; A. .
Keefer, The Book of Proverbs and Virtue Ethics: Integrating the Biblical and Philosophical
Tradition (Cambridge: Cambridge University Press, 2021), 148-151; S. M. Olyan, Friendship
in the Hebrew Bible, The Anchor Yale Bible Reference Library (New Haven: Yale University
Press, 2017), 11-37; G. 1. Davies, “The Ethics of Friendship in Wisdom Literature”, K. J. Dell,
ed., Ethical and Unethical in the Old Testament: God and Humans in Dialogue, Library of
Hebrew Bible/Old Testament Studies 528 (London; New York: T & T Clark, 2010), 135-150;
R. E. Clements, “The Good Neighbour in the Book of Proverbs”, 209-228; A. Scherer, “Is the
Selfish Man Wise? Considerations of Context in Proverbs 10.1-22.16 with Special Regard to
Surety, Bribery and Friendship”, Journal for the Study of the Old Testament 76 (1997), 59-70;
B. K. Waltke, “Friends and Friendship in the Book of Proverbs: An Exposition of Proverbs
27:1-227, Crux 38 (2002), 27-42; D. A 2B 2=, TR S| A &} Al H N 24, FPE 4 (F5: CH
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A B AALE FAY $AHE Ure FA AP E ke @O
‘o (pn, Z 17:17; 18:24; 19:4, 6; 22:11; 27:9-10, 14)2H48) < .38 B>(amw, &
14:20; 17:17; 18:24; 27:6)9449) < &5 32> (mbx, % 16:28; 17:9)} <3}l 2°(1am,
ZF 28:24)2450) ‘w g ob (v, I 19:77) 7t AHEE A, 282 S YT
+ P AT E Edte ©@o] grokllimyn)y 7t AFEE A AR 13:20;
22:11, 24; 28:7; 29:3) 2. & U 7 ATESD A 18:248}F A F=H3fjoF &
AdL FE 4, S 7 AL AFRJAE EHF= wEolt) rkstd
A 18:24= gHbd o] E3 EtE S} sk o] cohw =0 2] oju] g Tl

F22,2019), 327-332; ¥F a3k G, T, (A A2 E A}, 1998), 259-262; 7

71, «zkd A A (Proverbial Sayings)oll T g+ 3l 433812 A b A A (< 27:1-17)2] €
-l o) 8h# B2(Text-Linguistic Analysis)”, "Canon & Culture; 7 (2013), 167-193; 714 %1,
A AL g A A FAH, AR, A FEZH A, TACTS 21849 26
(2015), 41-78; A4 %1, %< 10-3172] F77 <A (Sentence Sayings)oll thgh 3 4]38+2 A
A7, TACTS 21829, 27 (2016), 9-44.

48) ‘#ob = FLAMANA FZ <X T (friend)’ L} “O] =(neighbour)’ S SEIAAE W Z=
“& S (companion)”, “A <l (lover)”= 2| H|3}7| = &t HALOT, 1254. W& “Hop 7} <3
Ao of2rg 7t we “XFE, «FHHQA WIS Y e o] o E mg
A& At 28y FHE JAA3Z o] ‘Hob &« e “ol o 2 HEatA 7
st MYd & e A7 @A &) T. Longman III, Proverbs, 555. Bl o] ¥ 2(G. 1.
Davies)& ‘dlop & “oj® &5 AHH TS AFE"S S23HE HAH QL /g o2 o] 3 3)
of 3t “o] xrolgtE AMd JA “FEA Y TE AR =R o)) §| oF drhal FAT
G. 1. Davies, “The Ethics of Friendship”, 137-138. ‘&l o} 7} AL-8-% o 2 fJolA AF5H &
A 17:17; 18:24; 19:4, 6; 22:11; 27:9-10, 14)2 Z+ZF o] Ed ol A ‘gop 7} FHAH o2 7}
7to] AFEAY F5A e T AME, T o) AAA IS 2te AT E L3k
A5G T 5 A

49) 7} 2000 A AW ATl ‘3 B E “ALHSI T E Kote AL ol B o] BAPCE,
AR e «“AQol A “X T E 77| = & ‘| B oot A F
Aol A A& Lote Do & A5 AEH ) o] v 2 3R =(R. E. Clements)7} 5
Aotxo] ‘| Bovl ZEA SR Ao ofjH T FHET] W o ‘Hop Rt 74t
3 g FA S IFE 9P 4 AT G. 1. Davies, “The Ethics of Friendship”, 137; R.
E. Clements, “The Good Neighbour”, 211. ZZ& U} < 23| B9} <@ o} o] A& o]y} BE X
oA LHEA = gFom, o] 238 F ol AA zo]& AARste T8I 8o
2 ZA&s17 = gk

50) ‘st 2 & dlob, ‘| B 9 HlwE W T A At A= H A AFE-E I ZFH ol A
= 28249 A HF AR FH T S| 2= <R TO = «(AYde]) 5578 9T G L
Davies, “The Ethics of Friendship”, 136.

51) 8 ZHA olalleld o B2 AAS AATL & AA T A FolA AdFHAFo] £ =2
AT HAE I Abo]o] Aol #S AAo 2 AAHA T oA, AL A LS ]
A AGAAE FASHA “WAF Abo] ] A2 To] ARE(11:12-13; 12:18; 16:28;
20:19)”, “XNF-E Alo] 9] 45 &8 (13:20; 14:20; 16:28, 29; 28:10)7, “X1 2] 7}X](17:17;
18:24; 27:9-10, 17, 19; 22:11)”, “X1 7+ Afo] o] XA oF & {2 F(11:12; 14:21; 16:29; 17:9;
23:17; 275, 6, 14; 26:18-19; 29:5)”, “7h 4 gk Ao} B3k A5 3-9] T A(14:20; 19:4,6, 7=
A E3ste] A gt A, A B4S 93 A E Ak, 55.
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2 E3) F2 4] ¢ AH FE Ao I nEFES AEshr] v Eo)t).
31. XA 22 &Fle| AL

S0l B A ofe] AAolH BARE AA nT L P
A2 A7) AgelA v R Holth $4L

]
Ao R ola|d wf ZEAHOE I8 A& YT o] FTUAA Y m
gt O A "o] Getd Futef glth. F 27t Al ES 50| Adst
= AFE0 o3 FAPAEP et =40 FE $AH LS FH A=
o Aol 7] 238 ths2) A 13:202 o] YElE & o= Aol
AF
(& 13:20)

A e ASH A AL Ae A2,
e A5 AN AT g AT

2 13208 AR E E3HE B4 Thol 7t & SERA G B
Q) ol (rpn) & AHEE S o Bk Alolh Ak o] <& Aoy E
‘EOH S FYSHAN EAHOE AL PA A BUE ESHAAE 1) §-7]

© AHEE 2P @) AgubEd 3 sk of o] BF AM S Ure T
zﬂi AN A2 A 54 AAY HE s, dhtd 23E seth
agjal o) go] AAntd A3E gte ol fr= AH Y] tidel A  HET W&
ojth. A= AAFEH A AL wAlsHA TSl A FEFE vrol A =2
AA AR, o2& AlgER A 1EAE e At mEkA FA
13:200] AlABk= FE A 2 7|E2 Abg o] W&oy dlFo] ofyzt A
o] thfolth s =3 A 22 AAREH A H 153 A& Holrtok &
= 8% FA2 ISAH A 2YA7] A oltt -4 o] F2 o] A3

52) M. V. Fox, Proverbs 10-31, 569.

53) 2] -4 (R. C. Van Leeuwen)> 4HHd 9] “&A A= /\]' 78 AR o3 g R
C. Van Leeuwen, “The Book of Proverbs 133. A Oﬂ Sd=HAAHELEE
FTHA O A& A ke AR Z%%—‘?—OIXP Aol
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ATE HolZTh Z 22118 AR rhge ARsH E9 Qe TL S AL

-‘ﬂzl?ﬂﬂbl%ﬂmlﬂﬂre 3ok v 2224255 AFE AR B
D3 AAA DAL, 287E W) G AT AN T AL, 72038 E R
o A B AL FRAUA 2] SFol A2l AY ol A8 RRAA SAY AR S
Qe FAHH AdaE e

mlo
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T}.560) gk 3} spkd o] ol 7} bz} X1 e} A o] W FALE “AbFsith”
S} ejoluti 2 M2 gaEAT, dxsts vhs 25 Aotk IS &
AL A 27 24 WS WYE 5 Ae 3 A
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56) M. V. Fox, Proverbs 10-31, 633.
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57) R. E. Clements, “The Good Neighbour”, 215.

58) “Atgste AR E”E HYE cestlo]camy) e ‘B FA B dAAF . &
oA o2 28 dF X0l ‘L3 B = Ao g ol B A
G GFP O R “AlRstE AR E A" & QT E L= Sk 1Y
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ZAAJA AR ojuE R D g & glth R. E. Murphy, Proverbs, 106. 12|\ 2=
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Abgrol R1Ttel A SOl A Pl g-S W A A QL o] {7t A A H A A,
FAE AMgshe Aol Bk 2ee AAA Rlio] 88 Mgy &
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AA 7 =d
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637.

60) A. Scherer, “Is the Selfish Man Wise?”, 67.

61) R. E. Clements, “The Good Neighbour”, 220.
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(F YA} 202213 7€ 31, AAF D AF: 2022 8 264, AlA &8 Ak 20220 9€ 1Y)



94 TEZEEAF 51 (2022. 10.), 76-98

<31 Ed>(References)
He A WA, Ae: X33, 1999.
AA NG y, A A 3-3], 1998,
AA A, Me: A 53], 2001,
"37,, A =T TdE Y3, 2005.
1599 Geneva Bible, Powder Springs: Tolle Lege Press, 2006.
American Standard Version, Nashville: Thomas Nelson & Sons, 1901.
Die Bibel. Herder-Ubersetzung Revidierte Fassung, Freiburg: Herder, 2005.
Einheitsubersetzung, Stuttgart: Katholisches Bibelwerk, 2016.
French Bible en francais courant, Paris: Alliance Biblique Universelle, 1997.

-
s
r37

7

T/K(S]

French Louis Segond, Swindon: British and Foreign Bible Society, 1910.

French Traduction Oecumenique de la Bible, Paris: Cerf: Bibli’o, 1988.

Jewish Publication Society Tanakh, Philadelphia: The Jewish Publication Society,
1985.

Latin Vulgate, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 1983.

Luther Bible, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2017.

New American Standard Bible, La Habra: The Lockman Foundation, 1977.

New English Bible, Cambridge; Oxford: Cambridge University Press and Oxford
University Press, 1961.

New International Version, Grand Rapids: Zondervan, 2011.

New King James Version, Nashville: Thomas Nelson, 1982.

New Living Translation, Carol Stream: Tyndale House Foundation, 1996.

New Revised Standard Version, Washington, D.C.: National Council of Churches of
Christ, 1989.

Nouvelle Edition Geneve, Geneva: Geneva Bible Society, 1979.

Revised Standard Version, Washington, D.C.: National Council of the Churches of
Christ, 1952.

Targum Proverbs: The Late Jewish Literary Aramaic version of Proverbs from the
files of the Comprehensive Aramaic Lexicon Project (CAL), Cincinnati:
The Hebrew Union College-Jewish Institute of Religion, 2005.

The Bible in Basic English, Cambridge: Cambridge University Press, 1949/64.

The Contemporary English Version, Philadelphia: American Bible Society, 1995.

The New American Bible, Washington, D.C.: Confraternity of Christian Doctrine,
Inc., 1970.

The New Jerusalem Bible, London: Darton, Longman and Todd and Les Editions du
Cerf, 1985.



YA 18:249] A et Aok / 28 95

Young’s Literal Translation, Grand Rapids: Baker Book House, 1862; 1898.

Zurcher Bibel, Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007.

TP =ol Y H, FFFZTO AL, https://stdict.korean.go.kr (2022.7.30.).

AAY-F-2, W, TAAIY-S-2 sl BeEjo] ¥, A& o, A2 HEY7} ol
w]o} 2003.

AARR, “ZA AA(Proverbial Sayings)oll THEF 3148Hd Ak AA(RA
27:1-17)9] | ~E-¢10] 8} E-4(Text-Linguistic Analysis)”, "Canon &
Culture; 7 (2013), 167-193.

AR« BS993 | 48tA Aok A2, AR 2, AFEH H,
"ACTS 41843, 26 (2015), 41-78.

A7, <A 10-31732] 7473 (Sentence Sayings)©ll th gk 34 & A A~
"ACTS 41813, 27 (2016), 9-44.

HFQ g g2, T, Mg Aube 2 S 8AE 1998,

o 2H| 2, D, TAIS|A 2 Al 72y, FAE 4, o5 CHE 2, 2019.

Az, p., ulo]Yl, D., AR XS, T, I3|He]o] AA(BHS)S vk} 314, 444
o, A& BlEE 7} ol7tEIm] oF, 2005.

Alter, R., The Wisdom Books: Job, Proverbs, and Ecclesiastes: A Translation with
Commentary, New York: W. W. Norton & Company, 2010.

Brown, F., Driver, S. R., and Briggs, C. A., The New Brown, Driver, Briggs,

e

Gesenius Hebrew and English Lexicon: With an Appendix Containing the
Biblical Aramaic, Peabody: Hendrickson Publishers, 1979.

Clements, R. E., “The Good Neighbour in the Book of Proverbs”, McKay, H. A. and
Clines, D. J. A., eds., Of Prophets’ Visions and the Wisdom of Sages:
Essays in Honour of R. Norman Whybray on His Seventieth Birthday,
Journal for the Study of the Old Testament. Supplement Series 162,
Sheffield: Sheffield Academic Press, 1993, 209-228.

Clifford, R. J., Proverbs: A Commentary, The Old Testament Library, Louisville:
Westminster John Knox Press, 1999.

Clines, D. J. A., ed., The Dictionary of Classical Hebrew, Sheffield: Sheffield
Academic Press, 1993.

Davies, G. 1. “The Ethics of Friendship in Wisdom Literature”, Dell, K. J., ed.,
Ethical and Unethical in the Old Testament: God and Humans in
Dialogue, Library of Hebrew Bible/Old Testament Studies 528, London;
New York: T & T Clark, 2010, 135-150.

Fichtner, J., “Proverbia”, Alt, A., et al., eds., Biblia Hebraica Stuttgartensia,
Stuttgart: Deutsche Bibelgesellschaft, 2007.



96 MZAe2AT, 51 (2022. 10.), 76-98

Fox, M. V., Proverbs 10-31: A New Translation with Introduction and Commentary,
The Anchor Yale Bible 18B, New Haven: Yale University Press, 2009.

Keefer, A. J., The Book of Proverbs and Virtue Ethics: Integrating the Biblical and
Philosophical Tradition, Cambridge: Cambridge University Press, 2021.

Kohler, L. and Baumgartner, W., The Hebrew and Aramaic Lexicon of the Old
Testament, Richardson, M. E. J., trans., Leiden: Brill, 1994.

Longman 1III, T., Proverbs, Baker Commentary on the Old Testament Wisdom and
Psalms, Grand Rapids: Baker Academic, 2006.

McKane, W., Proverbs, Old Testament Library: A Commentary, London: SCM
Press, 1985.

Murphy, R. E., Proverbs, Word Biblical Commentary 22, Waco: Word Books,
1998.

Olyan, S. M., Friendship in the Hebrew Bible, The Anchor Yale Bible Reference
Library, New Haven: Yale University Press, 2017.

Scherer, A., “Is the Selfish Man Wise? Considerations of Context in Proverbs
10.1-22.16 with Special Regard to Surety, Bribery and Friendship”,
Journal for the Study of the Old Testament 76 (1997), 59-70.

Toy, C. H., 4 Critical and Exegetical Commentary on the Book of Proverbs,
International Critical Commentary, New York: C. Scribner’s Sons, 1899.

Van Leeuwen, R. C., “The Book of Proverbs: Introduction, Commentary, and
Reflections”, Keck, L. E., et al., eds., The New Interpreter’s Bible, vol. 5,
Nashville: Abingdon Press, 1997.

Waltke, B. K., and O’Connor, M., 4n Introduction to Biblical Hebrew Syntax,
Winona Lake: Eisenbrauns, 1990.

Waltke, B. K. “Friends and Friendship in the Book of Proverbs: An Exposition of
Proverbs 27:1-22”, Crux 38 (2002), 27-42.

Waard, J. de, Proverbs, Biblia Hebraica Quinta 17, Stuttgart: Deutsche
Bibelgesellschaft, 2008.

Waltke, B. K., The Book of Proverbs, Chapters 15-31, New International
Commentary on the Old Testament, Grand Rapids: William B. Eerdmans
Pub., 2005.

Yoder, C. R., Proverbs, Abingdon Old Testament Commentaries, Nashville:
Abingdon Press, 2009.



YA 18:249] A et Aot / =28 97

<Abstract>
Revisiting the Translation of Proverbs 18:24
in the Light of Sayings about True Friendship

Yong Hyun Cho
(Honam Theological University and Seminary)

This paper revisits the translation of Proverbs 18:24 in the light of the sayings
about true friendship. Proverbs 18:24 has been translated in various ways
because of two words of the Masoretic text, that is, ‘W"R(’i§)’ and
vy (l8hitrogac)’

First, several bibles and commentaries construe &°X as a noun whose meaning
is a man, translating it with the following word ‘@'v-(re‘im)’ as a man of
friends. They also consider the relation of ¥"® and 2°v7 as the subjective
genitive (@ man who has friends) or the attributive genitive (a man who makes
friends). However, this reading of ¥"X is neither grammatically correct nor
contextually consistent. For this reason, the BHS apparatus suggests that &8
should be read as a particle “WR(’i§)’ or ‘¥*(yes)’, which means there is. Such
reading clearly makes the parallel between the first half and the second one
through the same word ¥ or at least the same meaning, there is. Moreover, U8
or ¥" highlights the contrast between friends in the first half, and a friend in the
second one.

Second, some bibles and commentaries parse the word Yy as Hithpolel
infinitive construct of II¥¥7 whose meaning is to be beaten up. This reading
results in the translation of the first half as follows: A man of friends comes to
ruin or There are firiends who ruin themselves. Yet, YYInm? gives rise to a weak
opposition between fo ruin in the first half and clinging to in the second one.
Compared to the Masoretic reading of ¥¥nm%, the BHS apparatus’s reading of
‘mp=nmo(18hitra“ot)” is preferable to understand the meaning of the whole verse.
Considering that myanm? means fo associate with, the verse draws a
comparison between friends who want to associate with others and a friend who
clings closer than his/her brother. Indeed, Proverbs 18:24 offers a lesson about
true friendship in terms of being superior to kinship. Its emphasis on true

friendship is also harmonious with other sayings about friendship in the book of
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Proverbs, especially focused on an association with wise friends, unconditional
and selfless love, and a warning against disguised friendship.

Therefore, this paper suggests the translation of Proverbs 18:24 as follows:
There are friends who maintain superficial friendship, but there is a friend who

clings closer than a brother.



